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kulture, kot le naSi preucevalci. Ali je
lahko tolaZefe, da wusoda tovrstnih
strokovnih knjig tudi drugod po svetu
ni hvale vredna, je ravno taka kot pri
nas? Osmi zvezek Zbornika za zgodo-
vino naravoslovja in tehnike prinasa
zdaj bolj, zdaj manj zanimive razprave
in gradiva, Pri posameznih prispevkih
véasih pogreSamo sinteznih prikazov
osebnosti in dela, parcialnost pusti pri-
okus fragmentarnosti. Opozoriti kaZe
na prvega slovenskega geologa in za-
sluznega rudarskega strokovnjaka Mar-
ka Vincenca Lipolda, kot sta ga pred-
stavila Anton Ramov$ in Vanda Ko-

SPREHOD PO JUGOSLOVANSKIH
IN TUJIH REVIJAH

Tretja Stevilka zagreb$kega casopisa
Umjetnost rije¢i, izdana ob petinsest-
desetletnici Iva FrangeSa, prinasa Cla-
nek Zdenka Skreba Vrednotenje knji-
Zevnega dela, v katerem postavlja tezo,
da bo polnokrvnost literarnega Ziv-
ljenja v prihodnje odvisna od poguma
posameznih bralcev, ¢e bodo popol-
noma samostojno vrednotili literarna
dela svoje dobe. Aleksander Flaker v
eseju Erazmovski spopad komentira
nekatera staliS¢a Miroslava Krleza v
njegovih delih iz tridesetih let. Krle-
Zeva apokrifna drama je naslov pri-
spevka Viktorja Zmegata o drami
Lutke, uvriéeni v KrleZzev roman Ban-
ket v Blitvi; Clanek je odlomek iz dalj-
$e monografije.

V 15. §tevilki sarajevskega Casopisa
Dalje so ponatisnili nekaj strani iz
knjige Bojana Stiha To ni nobena pe-
sem, to je ena sama ljubezen. Poleg
tematskega bloka esejev o Salvadorju
Daliju lahko v rubriki Pogledi in mi§-
ljenja preberemo sestavek Zamik pe-
tega kroga; Aleksander Dimitriev piSe
o pesniskih postopkih makedonskih
knjiZevnikov v delih, ki nastajajo v
osemdesetih letih. Goranu Babiéu je

Igor Gedrih

chansky — Devidé. Janez Strnad je
prikazal, kako je JoZel Stefan odkril
zakon o sevanju. Vladimir Murko je
spregovoril o Resslovih nacrtih za iz-
koriécanje vetrne energije. Avgust Hri-
boviek in Eman Pertl sta predstavila
dr. Stefana Kocevarja, delaveca na slo-
venski narodni in zdravstveni ledini,
JoZe Zadravec pa je prikazal fragmen-
te iz ljudske medicine v severovzhodni
Sloveniji. Fran Dominko je podal raz-
miSljanje o ekoloskih vpradanjih. Ti in
drugi prispevki pri¢ajo, da so avtorji
strokovno temeljito raziskali, Cesar so
se lotili. Igor Gedrih

Casopis Dalje odstopil kar 29 svojih
strani za njegove polemicne izlive z
naslovom Vonj po lopovu. To je »od-
prto sovrazno pismo uredniS$tvu Knji-
Zevnosti — odgovor na ¢lanke Pre-
draga Matvejevica«. V svojo obrambo
je ponatisnil tudi ve¢ ¢lankov, uradnih
sporodil in dopisov.

*

Beograjska KnjiZevna re¢ objavlja
v 268. Stevilki pet pesmi Iztoka Osoj-
nika s skupnim naslovom Matere so
brezspolne. Pesmi je prevedel Milan
Dordevié. V tej Stevilki sta tudi opazna
dva polemiéna zapisa. V prvem avtor,
podpisan z zadetnicama, piSe o ne-
uspesnih  prizadevanjih za odpravo
smrtne kazni in verbalnih deliktov pri
nas. Pod naslovom Delo z mnoii-
cami se spraSuje, kolik§no teZo in po-
men ima pri nas javno mnenje in
koliko ga je delegatski sistem za zdaj
sposoben izraZati. BoZidar Mandié¢ pa
v ¢lanku z naslovom Duh cenzure raz-
mi§lja o razmerju med svobodo in
cenzuro v umetniSkem ustvarjanju.

#*

Uvodoma prinaSa 269, §tevilka beo-
grajske KnjiZevne re¢i daljSi odgovor,
ki ga je imel Milorad Vuceli¢é z za-
grebikim  profesorjem filozofije in
druZbenim delavcem Milanom Kan-
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grgom, v katerem ta odgovarja na
vprasanja o politicni in gospodarski
situaciji pri nas, o etiki v jugoslovan-
ski druZbi in podobno. Ce se ne bi v
svojih odgovorih dotaknil tudi Alba-
noloskega instituta v Pristini, katerega
kvadratni meter je stal 6 tiso¢ dolar-
jev, bi v naslednji Stevilki Knjizevne
reci skoraj celo Casopisno stran pora-
bili za kaj drugega. Tako pa se je
oglasil Rexhep Qosja, albanski pisa-
telj, dramatik in esejist, rojen v Crni
gori, ki je bil vrsto let tudi direktor
Albanoloskega inStituta. V svojem
predolgem prispevku in tudi sam se
zaveda, da je bil predolg, med drugim
vabi Milana Kangrga, naj si pride
pogledat Albanoloski institut v PriStini,
da ne bo nasedal laZem o ceni kva-
dratnega metra, ki jih naj bi S$iril
zagrebski tednik Danas in pred njim
Se nekatera druga glasila. Po Qosjevem
zatrjevanju je podatek o Sest tiso¢ do-
larjih za kvadratni meter 223-kratno
pretiravanje, ki pa ga pripisuje Kangrgi
in ne Casopisom, kajti po njegovem je
moral Milan Kangrga vedeti, da so to
lazi. Ker pa se je v skupicini Jugosla-
vije tedaj razpravljalo o pomo¢i manj
razvitim, mu je to, kot piSe Qosja, bilo
priSlo prav, da je prilil ognja na ne-
razpoloZenje do Kosova nasploh. Rex-
hep Qosja Se dodaja, da si tudi Pri-
Stina zasluzi nekaj lepih zgradb, kot
so Albanoloski inStitut, ki pa ima naj-
slabSe materiale, Narodna knjiZnica,
hotel Grand, kompleks Boro in Ramiz
in druge, ter da je Albanoloski institut
moral v novo zgradbo, saj je vrsto let
deloval v lesenjaci, ki je bila prej kon-
jusnica. Sicer pa je dobrsen del te Ste-
vilke v znamenju hudih protestov proti
obsodbi profesorja novosadske filozof-
ske fakultete Dragoljuba Petrovica. Ta
je mamre¢ v eni od prejsnjih Stevilk
objavil prispevek z naslovom Pomi-
rimo prijatelje, sovraZniki so pomirjeni.
Novosadsko sodis¢e, ki je profesorja
obsodilo na dva meseca zapora, je v
tem ¢lanku videlo med drugim enade-
nje borcev s pustolovei. Z dopisom,
naslovljenim na Pokrajinski senat za

Sprehod po jugoslovanskih in tujih revijah

prekrike, se je oglasil tudi sam Drago-
ljub Petrovié, objavljenih pa je %e cel
kup pisem bralcev, dopis slovenskega
pisateljskega drustva vojvodinskemu in
vrsta izjav znanih jugoslovanskih knji-
Zevnikov, med katerim sta tudi Ciril
Zlobec in Veno Taufer — vse v pod-
poro Dragoljubu Petrovi¢u. A naj na-
vedemo za ilustracijo samo eno. Dorde
Vukovi¢ si je sposodil stih Veljka Pe-
trovica »Vojvodina stara, kaj se ne
sramujeS« in se potem ogorlen vpra-
Sal, kako je mogoce soditi Cloveka za
nekaj, kar je napisal v ¢asniku z majh-
no naklado in pri ¢emer mu ni mogoce
dokazati zlohotnosti, ko pa so hkrati
tiste, ki so s podjetjem Neoplanta za-
pravili milijarde, oprostili in jih ver-
jetno ¢&akajo de odlikovanja, saj so
med njimi tudi taki, kot je BoSko Kru-
ni¢, visok partijski funkcionar v srb-
skem republifkem vodstvu.

#*

V 321. Stevilki novosadskega caso-
pisa Polja objavlja Zoja SkuSek Moc-
nik filozofski esej Teorija »izmetac,
ki ga je prevedla Miljenka Vitezovic.
Prispevek z naslovom Izkusnja in teh-
nika, ki ga je napisal Sead Ali¢, je
del daljSe filozofske razprave, ukvarja
pa se z Benjaminovo interpretacijo
Charlesa Baudelaira; to je prispevek
k razumevanju teze o destrukeiji iz-
kusnje. Bojan Jovanovi¢ govori v pri-
spevku Zaustavljeni ¢as o clovekovem
razmerju do ¢asa, kakor se kaZe v tra-
diciji pogrebnih obredov.

*

Na naSem uredni§tvu je Se novem-
brska Stevilka novosadskega Letopisa
Matice srpske. V uvodu je z naslovom
Marijine Zivali objavljenih sedem
pesmi Iva Svetina v prevodu Gojka
JanjuSevica. V rubriki Letopis vsak-
dana je objavljen dalj§i prispevek
Zarka Petana z naslovom Hudi¢ v
Krakovu. V sestavku, ki ga je preve-
del Stojan Trecakov, poro¢a o krakov-
ski uprizoritvi drame Iva BreSana
Hudi¢ na filozofski fakulteti. Pripo-
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vedka o Zivalih pa je naslovil svoj
prozni prispevek v tej Stevilki Vasa

Pavkovié.
ok

V' decembrski Stevilki novosadske-
ga Letopisa Matice srpske pa se ogla-
Sa Rudi Seligo s értico Kolovoz; po-
svetil jo je Alainu Robbe-Grilletu,
prevedel pa mu jo je Gojko Janjufe-
vic. Novelo Clovek, ki me je tepel je
napisal Zoran Mirkovié. Devet pesmi
Franka O’Hara je prevedel Slobodan
Blagojevi¢, sledi pa jim esej preva-
jalca o tem newyorSkem pesniku Svet

kot vsakdanje.
e

V peti Stevilki brnskega Casopisa
Program pise Bofivoj Srba v ¢lanku
Gledalisce za refetkami o izraZanju
CeSke gledaliske ustvarjalnosti v de-
lovnih, internacijskih in zbirnih tabo-
ris¢ih ter kaznilnicah nacistiénega Tre-
tjega rajha v obdobju od 1939. do
1945. leta. Daniela Jakoubkova pise o
predstavi Ibsenovega Sovraznika ljud-
stva, ki so ga v Brnu uprizorili po sko-
raj petdesetih letih. Ivan Dorovsky pa
na celi strani poro¢a o knjigi Franceta
Vurnika Odmevi iz parterja. Med dru-
gim je zapisal: »Gledalis¢a so se v po-
vojni Jugoslaviji (z izjemo petdesetih
let, ko se je precej uvajala zahodna
dramska ustvarjalnost ali se je kdaj ob
njej eksperimentiralo) usmerjala in se
usmerjajo pretezno v domaco drama-
tiko. To nikakor ne pomeni, da niso
uvajali ali pa da danes ne igrajo del
evropske in svetovne dramatike. O tem
sem se znova prepri¢al, ko sem se se-
znanil s knjigo slovenskega gledalis-
kega kritika Franceta Vurnika Odmevi
iz parterja. ... Za boljie spoznavanje
sodobnih teZenj slovenskega gledaliske-
ga Zivljenja so dragoceni tudi Vurni-
kovi komentarji, njegovo vrednotenje
repertoarja slovenskih gledalis¢ zlasti
v zadnjem desetletju, njegove razlage
o razmerju obfinstva do gledalis¢a in
podobno. Nenazadnje pa avtor na vec
kot Sestini knjige objavlja opaZanja
0 razvoju in tematski usmerjenosti treh

A A

najpomembnejsih slovenskih gledali§.
kih pregledov in dveh najpomembnej.
Sih jugoslovanskih festivalov v zadnjem
desetletju, kakrSna sta Sterijevo pozorje
v Novem Sadu ter festival malih ip
eksperimentalnih odrov v Sarajevu, ki
bo spomladi 1986 Ze sedemindvajseti¢,
Slovenska gledaliSka kritiSka misel je
dosegla pomemben razmah v medvoj-
nem obdobju pa v Sestdesetih in se-
demdesetih letih. Od polovice sedem-
desetih let, posebno pa v minulih pe-
tih, Sestih sezonah je prislo na Sloven-
skem do nenavadnega gledaliSkega
razcveta. O tem sem se preprial ob
svojem bivanju v Ljubljani lansko leto,
Skoda pa je, da podobni izbori recen-
zentske dejavnosti nadih gledaliSkih kri-
tikov ne izhajajo tudi pri nas« piSe
med drugim Ivan Dorovsky.

*

V tretjem zvezku revije za literaturo,
umetnost in kritiko Die Horen (3. etrt-
letje 1985) v Hannovru je izSlo Sest pes-
mi NeZe Maurer pod skupnim naslovom
»Dieser Weg hat den Namen meiner
Wiinsche« (v svobodnem prevodu »Tej
poti se rede Zelja«): Nekaj je za vselej
odslo, Izgubljena smer, Meje so zabri-
sane, Obzorje se niZza, Nekdo je pustil
sledove stopinj, No¢ hodi po moji sobi.
Pesmi je prevedla Gitica Jakopin. V
istem zvezku Die Horen sta objavljeni
tudi kratki biografiji in bibliografiji
tako avtorice kot prevajalke.

*

V §tevilki 43 (zima 1985) somborske
revije Dometi je osrednji prispevek na-
menjen slovenskim pesnikom. Pod na-
slovom »Iz sodobne slovenske poezije«
je Spiro Matijevié, ki se vse pogosteje
oglasa kot prevajalec naSe poezije, ob-
javil 21 pesmi desetih pesnikov (JoZe
Udovi¢, Matej Bor, Ciril Zlobec, Tone
Paviek, Kajetan Kovi¢, Veno Taufer,
Miroslav Ko8uta, Ervin Fritz, Toma?
Salamun in JaSa Zlobec). K prevodom
pesmi je prevajalec dodal dokaj obsirne
bio-bibliografske belezke.




